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VY4YacTHHKH MEXKYJIBTYpHOTo OOIIeHus, B TOM 4ucie B cdepe OnsHeca, MOTCHIMAIBHO CTAJIKHBAIOTCS C
npoOsieMaMy, BEI3bIBAeMBIMH HAIIHOHAJIBHO-CIIENU(HISCKIMU 0COOCHHOCTAME X KyJIbTyp. [IpencraBurenem
KOMIIaHHU B BUPTYaJIbHOM HMPOCTPAHCTBE SIBISIETCA BEOCANT, CI€AOBATENBHO, €T0 CO3/AaTENH CTAIKHBAIOTCS C
npoOIeMol MparMaTHYecKOW amanTalMy TeKCTa C IEeNbI0 TPHBECTH €ro K COOTBETCTBHIO TPEOOBAHUSIM,
MpeIbIBIIEMbIM OIPENEICHHON KyJIbTypod. B mpemnaraemMoil ctaTbe aBTOPOM IPOAHAIU3UPOBAH KOPIYC
TEKCTOB, OIyOJIMKOBaHHBIX Ha O(HIMATIBHBIX BeOCAlTaX KPYNHBIX aMEPHUKAHCKHX KOPIOPAIHi, a TakkKe UX
COOTBETCTBUH Ha CTaHMIAX MEKCUKAHCKUX NpeJCTaBUTeNbCTB. Llenb ucciaeqoBaHus — onpenenuTh CTEIEeHb
IparMaTHYecKOl ajanTanuy TeKcTa caifTa aMepUKaHCKOM KOMIIAHUY MPH Nepeayll ero Ha UCIIaHCKOM S3bIKE
JUli MEKCUKaHCKoil aynuropuu. IIpoBeneHHbIM aHanM3 IOKa3ald, YTO TEKCT HA MHCIAHCKOM S3bIKE B
OOJIBIIMHCTBE CIIyYaeB AJaNTHPYETCs] C LENbI0 COOTBETCTBHS HAIIMOHAIBHBIM OCOOEHHOCTSIM, COLUAJIBbHO-
KyJbTYPHBIM yCTaHOBKaM M IIGHHOCTHBIM OPHEHTHPAM KyJIbTypel Mekcuku. B uccienoBanuy ObUTH OTMEUYEHBI
CIly4ad YaCTUYHOW W TIOJHOW aJanTanud COOOIIEHUsI, YTO MOKET OBITh CBA3aHO C TII00ANbHON OpHUEeHTAIHEH
BeJIeHMsI OM3Heca aMEepPHKAaHCKOW KOMIIAHMEH W MPHOPUTETHOCTBIO PETHOHANBPHOTO HAMpPaBICHUS I
MEKCHKAaHCKOTO IPEeICTaBUTENbCTBA. Pa3sHUIAa KyIbTYPHOTO KOJa AEATEILHOCTHOTO MOJXO0AA K BOCHPHUSTHIO
okpyxaromei neiicreurenpHocTH (CHIA) m cratnunoro (Mekcuka) Takke MPUBOTUT K IParMaTU4ecKon
amanranuy Tekcra. OTCYTCTBHE NparMaTHYecKO aJanTalliy CBA3aHO CO CIEIHM(MHUKOH OpraHH3al[MOHHON
KyJIbTypbl KOMIAaHMHM (B OCHOBHOM cektop |T), He yuMTHIBalOIIEH OCOOEHHOCTH HAI[MOHAIBHBIX
XapaKTEePHUCTHK.

Kniouegnle cnosa: nparmatuueckas aJjantanus, TeKCT, BeOCAT, KyabTypa, OH3HeC.

BBEJIEHUE

COBpCMeHHOC pa3BuTHUC O6II_I€CTBGHHLIX 1 ACJIIOBBIX OTHOIIICHUHN noApasymMmeBacT
YCTAHOBJICHHUEC AKTUBHBIX MCKAYHAPOJHBIX KOHTAKTOB, IIPU 3TOM OJHHWM H3 TJIaBHbIX
yCJ'IOBI/Iﬁ nx 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I SABJIACTCA B3aMMOIIOHMMAHHUEC U YBAKCHUC KYJIbTYPHBIX U
COoHaJIbHBIX LICHHOCTeﬁ MapTHEPOB [0 KOMMYHUKAIUU.

prILHOCTI/I IIOHUMAaHUA A3bIKa, TaK Ha3bIBa€MBIA «SI3BIKOBOH 6apbep», HEC ABJIAIOTCA

CaMbIM CJIOKHBIM 3TAllOM B YCTAaHOBJICHUU MCEXKIAYHAPOIHBIX CBsI3CH. HGCOMHGHHO, Oouee
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Ba)XXHBIM  CYHUTAETCSI  IMPEOIOJICHUE HaI_II/IOHaJ'IBHO-CHeLII/I(bI/I‘IeCKI/IX 0COOEHHOCTEH

KOMIIOHEHTOB KYJIbTyp-KOMMYHHKAHTOB, KOTOpPbIE MOTYT NPWUBOIWUTH K 3aTPYIHEHHIO
nporecca MEeXKYJIbTypHOTo obtenus [7, ¢. 75].

Kak ormeuaer JI. C. bapxymapoB, «...NMOHATHE MparMaTHK{ BKIIOYaeT B ceOsl Bce
BOMIPOCHI,  CBSI3aHHBIE C  Pa3IM4YHONM  CTENCHBIO  IMOHUMAHHUS  YYaCTHUKAMHU
KOMMYHHUKATUBHOTO ITPOLIECCA TEX WM UHBIX SI3BIKOBBIX €MHHUII] U PEUECBBIX MPOU3BEICHUN
U C pa3IMYHOM UX TPAKTOBKOM B 3aBUCHMOCTH OT SI3BIKOBOTO U HESI3BIKOBOT'O OMIBITA JIIOJICH,
YY4aCTBYIOIIMX B KOMMYyHHKanuum» [2, ¢. 107]. B HEKOTOpHIX Ciydasx IparMaTudeckas
YCTaHOBKAa Ha WHOS3BIYHOTO W WHOKYJIBTYPHOTO TapTHEpPa MO KOMMYHHUKAIUU TpeOyeT
OmpeICNICHHBIX TpaHCPopManuid («IIparMaTHYECKON ajanTalim»), BISKYIIUX 3a COOOi
M3MEHEHHe cojepkanus Tekcra [8, ¢. 172].

[IparmaTudeckas amanTarus IpeACTaBIICT COO0M HEKYIO TpaHC(HOPMALIHIO TEKCTA U
VUUTHIBACT KYJBTYPHBIC, COLMATIbHBIC, COIMOJIMHTBUCTUYCCKHE, MApKETHHTOBHIE U
HSKOHOMHYECKHE TapaMeTpbl HOBOW JIOKATH W COOTBETCTBYIONIETO CETMEHTa pBHIHKA
[1,c.12].

CaliT KOMITaHWU MOXXHO paccMaTpHBaTh KaK «OpyIHEe MapKeTHHra» B OoprOe 3a
KITMEHTA, TAKUM 00pa30oM KOHTEHT caiTa MEeXIyHAPOJHONH KOMIAHUH Oy/eT alanTHPOBAaH
B COOTBETCTBHH C CONMOKYJIbTYPHBIMU YCTAHOBKAMH JIOKAIbHOU ayautopud. KymeTypHast
ajanTanus SBISETCS HEOTHEMIIEMOW COCTABILIONIEH MpoIlecca JOKATU3alluu HapsaIy C
JUHTBUCTUYECKOH, (pr3maeckoil u OnsHec-aganrarueii [ 14].

LleneBast ayauTopus IONIb30BATENIed caiiTa KOMIIAHWHM OOJIaJaeT OmpeaeleHHBIMHU
COIMAJILHBIMU, TICHXOJIOTHYECKAMH, KyIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMH, U, IPUHUMAS HX BO
BHUMAaHHE, KOMIIAHUS MaKCHMalbHO S(PQEKTHBHO BO3JEHCTBYET Ha MOTpeOUTENCH,
MPUHAJICKAIUX JAHHOM LEJIeBOM aylIUTOpUH, a TaKXKe YJydlllaeT CBOW UMUK U
CIMOCOOCTBYET MOBBINICHUIO Y3HABAEMOCTH TOProBoii Mapku [5, c. 17-18].

Llenb naHHOW CTaThU — ONPEACNIUTH CTENEHb MParMaTUYecKOM amanTaluuy TEKCTa
caiiTa aMepUKAHCKOM KOMIIAHWW TpU Tepeadll €ro Ha MCIAHCKOM SI3BIKE JIJIS
MEKCUKAHCKOW  ayauTOopuu. MaTepuaaoM  HCCICHOBAaHUS  TOCTYXKUIH  TEKCTHI
KOPIIOPATUBHBIX CANTOB KPYITHBIX MEXIYHAPOJIHBIX KOMIIAHUM C T'OJOBHBIM O(HCOM B
CHIA, a Takke TEeKCTHI, OIyOJMKOBAaHHBIC HA CaliTaX MX MPEJCTaBUTEIHCTB B MEKCHKE.
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JIMHIBOKY/IbTYPHBIE OCOBEHHOCTU MPATMATUYECKOU AOAMTALINMN. ..
KynbeTypHble TapamMeTpbl MparMaTu4ecKoi alanTalul MpeACTaBIsaI0T OCOOBIH HHTEpeC B

HAaCTOANIEM HCCJIICAO0BAHNU, MMOCKOJBKY KYJIbTYpa ABIACTCA BCGO6’I)€MJ'IIOHII/IM SIBJICHUECM,
OKa3bIBaOIIIUM BO3I[CI\/'ICTBI/IC Ha Bce oOmacTu KHU3HCACATCIbHOCTH YCIOBCKA, cq)epy

Ou3Heca B TOM YHCIIE.

N3JIOKEHUE OCHOBHOI'O MATEPHUAJIA

[losiBnenne u ObICTpoOe pacmpocTpaHeHUe ceTH VIHTepHeT MO3BONMIO KpPYIHBIM
KOMIIAHUSIM ~ PacIIUpUTh MEXKAYHapOAHOE TPUCYTCTBUE M  BIUSHHUE, UCIHOIb3YS
3JEKTPOHHBIE TUIOMAAKH ISl peKjaMbl W HPOABIKEHHS TOBapoB U yciyr. KpymHbie
KOMITaHUH MPEACTaBISIOT HHPOPMALIKIO Ha CBOMX O(QHUIMATIBHBIX CalTaXx Ha HECKOJIBKHX
S3BIKAX, YTO AaeT BO3MOKHOCTB IOCETUTENIO BBIOPATH S3bIK Cpa3y Ha CTApTOBOI CTpaHHUIIE.
CoBpeMeHHBII BeOCAUT MMEET CIOXKHYIO CTPYKTYPY, U OJTHA U3 TIaBHBIX MapKETHHIOBBIX
3aJa4 — aJanTHpOBaTh CalT C Y4eTOM JIMHTBUCTHYECKHUX, COLMOKYJIBTYPHBIX MU
(YHKIMOHAIBHBIX TPeOOBaHMI OIIPEeICHHON ay JUTOPUH.

JIMHIBOKYJIBTYpHAsT aCUMMETPHUSI B MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKanuu 3(QQeKTuBHO
IPEOJI0IeBACTCS, KOIZA IparMaThdecKas Mpe3yMnuus Oa3upyeTcs Ha BHES3BIKOBBIX
3HaHMUAX peuunuerTta [cM. 3, c. 53]. [IpoBeaeHHbI COMOCTAaBUTENBHBIA aHATH3 TEKCTOB,
OnmyONMKOBAaHHBIX Ha CalTax aMEPUKAHCKMX KOMIIAHWH M MX TMPEICTABUTEILCTB B
Mekcuke, CBUAETENBCTBYET O BIMSHMUM KaK HAIMOHAJIBHON, TaK M OPraHU3alMOHHON
KyJIBTYpbl Ha MpoLecC afanTaluyd C LeNblo co3laHusd 3((EKTUBHOTO KOHTEHTA, B
pe3ysibTaTe 4ero TEKCT MOXeT ObITh YaCTHYHO WM IIOJIHOCThIO aJalTUPOBaH, a B
HEKOTOpBIX Cllydasx OCTaBjeH 0e3 W3MEHEHMH B CHJIY ONpPEAEICHHBIX, Yalle

pohecCHOHANBHBIX, (PaKTOPOB.

OTcyTCTBHE a1aNITAIMU TEKCTA

®. TpomnieHaapc B CBOeM HccienoBaHud [15] aHamM3MpyeT THUIBI COBPEMEHHBIX
OpraHu3allMOHHBLIX KYJIbTYP, OCHOBBIBAsd CBOW BBIBOJbI HAa TAKHUX XAaPAKTCPUCTUKAX, KakK
HOEHTpaAJIM3alrd U CTUJIb YIIPABJICHUA KOMIIAHWH, OPUCHTAIUA Ha JOCTHXKCHHUE LICTIU WUJIN

MEXKINYHOCTHBIC OTHOWICHHUA U T. 1. B pe3yabTaTe ObLIN BBIZICIICHBI HECKOJIBKO THIIOB
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OpraHM3alMOHHBIX KyIbTyp: «CeMbs», «OdeneBa OamrHsm», «YTIpapisemas pakera» H

«uKYyOaTOpY.

O600menHpId TN KOpHopatuBHON KymbTypel IT-kommammii @. Tpommenaapc
knaccuumupyer Kkak «MHKy0aTtop», OCHOBHBIMH XapaKTePHUCTUKAMH KOTOPOTO
HCCJICOOBATC/Ib ONPCACIIICT PABCHCTBO, CTPEMIJICHUEC K IIOHCKY TBOPUYCCKHUX pCHICHI/Iﬁ
aKTyalbHBIX 3a/1a4, IICHHOCTh YeJI0BeYeCKOro pecypea [15, ¢. 107-108].

KynLTypa «I/IHKy6aTopa» HC 3aBHUCUT OT HAIMOHAJIbHBIX KYJIbTYPHBIX OCO6CHHOCT€I>'I;
KaK pe3yJIbTaT — KOMIIaHUA HE aJalITUPYCT TEKCT, MCKCUKAHCKAasA CTOPOHA ITPEAOCTABIACT
MepeBOa UCXOJHOT'O TCKCTA Ha MCHAHCKUH SI3BIK:

Apple’s most important resource, our soul, is our people. — En Apple, la gente es
nuestro recurso mas importante. Es nuestra alma (Apple Inc.);

Explore how we maximize every person’s contribution — from our employees to our
customers — so that the way we innovate naturally includes diverse thought. — Explora como
maximizamos los aportes de cada persona, desde nuestros empleados hasta nuestros
clientes, para que la forma en que innovamos incluya de forma natural un pensamiento
diverso (Microsoft Corporation).

OpFaHI/ISaI_II/ISI oOecrieunBaeT YCJIOBHUA pa3BUTHA JIMYHOCTHU, OTKPBIBACT BO3MOXKHOCTHU
pOCTa U CaMOBBIPAXKEHHS:

Every new product, service, or feature we invent is the result of people working
together to make each other’s ideas stronger. — Todos los productos nuevos, servicios o las
funcionalidades que inventamos son el resultado de personas trabajando juntas para
fortalecer las ideas de todos (Apple Inc.).

HpI/IMe‘IaTeHBHO HUCIIOJIB30BAHUC 060611[2&011[61“0 «MBD», «HamI» B TEKCTE
KOPIIOpaTUBHOT'O calTa Kak AMCPUKAHCKOI'0, TaK U MEKCUKAHCKOI'O MPEACTaBUTCIILCTBA. B
uccienopanun . Xoderene [11] MMEHHO MEKCUKAaHCKas HalMOHAJbHAS KYJIbTypa
XapaKTECpU3yCTCA BBICOKHMM ITIOKA3aTCJIEM YPOBHS KOJUICKTMBH3Ma, a OCHOBOIIOJAraroiiee
YTBEpXK/ICHNE aMEpPHKaHCKOW KYyJbTYpbl — CBOOOJa M PaBEHCTBO HMHIMBHUAYaJbHOCTEH.
OnHako KopropaTHBHAsI KyJbTypa «HKyOaTopay HUBETUPYET HAIIMOHAIBHBIEC Pa3Inyusl,

u oboOImaromniee «Mbl» CTAaHOBHTCS HE PENPE3CHTAHTOM HAIMOHABHON KyJIbTYpHI, a
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JIMHIBOKY/IbTYPHBIE OCOBEHHOCTU MPATMATUYECKOU AOAMTALINMN. ..
OposiBIIEHMEM  O0COOCHHOCTEH  TPYAOBBIX  B3aMMOOTHOIIGHHWH B  KOJUICGKTHBE

CAUHOMBIIIJICHHUKOB, 06’LGI[I/IHCHHI>IX JJIs1 JOCTHXKCHUA O6H1€I71 TBOp‘lGCKOfI nein:

For every product we create, we consider the impact it will make — on our customers,
on our people, and on our planet. — Para cada producto que creamos, tomamos en cuenta
el impacto que tendrd en nuestros clientes, en nuestra gente y €n nuestro planeta
(Apple Inc.);

Check out how we deliver secure, private, and reliable computing experiences based
on sound business practices. — Revisa como entregamos experiencias computacionales
seguras, privadas y confiables basadas en nuestros solidos procedimientos empresariales
(Microsoft Corporation).

OTCcyTCTBHE aganTalnyy TEeKCTa XapaKTepHO He TONbKO ais |T-kommaHuii: B peaknx
ClIy4asix He aJallTUPYIOT TEKCT KOPIIOpAUK, KOTOPEIE HE IIPUHAIIIEKAT JAHHOMY CETMEHTY
pbiHKa. [IpuBeneM oguH U3 peIKUX MPUMEPOB:

We believe our first responsibility is to the patients, doctors and nurses, to mothers and
fathers and all others who use our products and services. In meeting their needs everything
we do must be of high guality. — Creemos que nuestra primera responsabilidad es con los
médicos, enfermeras y pacientes, con las madres y padres y todos los demds que utilizan
nuestros productos y servicios. Para responder a sus necesidades, todo lo que hagamos
debe ser de primera calidad (Johnson & Johnson).

Takum 06p330M, HalluOHAJIbHAas I/IZ[GHTI/I(bI/IKaHI/IH B HCAAAlITUPOBAHHOM TCKCTC HE
3aprKCUpOBaHa, CTPATErMH KOMITAHUHU (hOPMUPYIOTCS TJI00aTM3aIIMOHHBIMU TIPOIECCAMHY,
OXBATHIBAIOIIUMH KaK HSKOHOMHYECKHE, TaK W KYJIbTypHbIE H COLMAIbHBIE chepbl
KUBHECACATCIBbHOCTU:

Our customers are all over the world, so it’s by design that Apple employees are all
over the world, t00. — Nuestros clientes estin en todo el mundo, y por lo mismo, los

empleados de Apple también estan en todas partes (Apple Inc.).

YacTuyHasi ajanTaums TeKCTa
Obnananue MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHIMEH — HEOOXOAMMBIN
NPEPEeKBU3UT IPPEKTUBHOIO MEKKYJIbTYPHOTO OOIIEHHUs, MOITOMY IOBEPXHOCTHAsS
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amanTarus (IMepeBoa) MOMKET OKa3aThCsd HEIOCTATOYHOH IJIsi TOTO, YTOOBI H30eXaTh

ommnOOK Ha mparMarudeckoM ypoBHe [cM. 4, c. 136]. Tak, u3ydeHume TEKCTOBOTO
HANlOJTHEeHWS BeO-CAaliTOB KOMIIAaHWI TO3BOJIIIO BBIIEIWTH CIydal YaCTUIHOMN
JUHTBOKYJIBTYPHOU aJanTaIiiy TeKCTa caiiTa aMeprKaHCKOW KOMIIAHUY TIPH TIepeade ero
JUTSE MEKCUKaHCKOTO MOTPEOHUTEINS.

31ech YMECTHO TOBOPUTH O TEXHOJOTUW JIMHTBUCTHYECKOW JIOKAIM3AIMH TEKCTa
caifra. Jlokanmuzamust — 3TO TPOILECC, MOCPEACTBOM KOTOPOro HU(PPOBOW KOHTEHT U
NPOAYKTHI, pa3padOTaHHBIE B OJHOW JIOKanu (ompenenseMoil reorpadueil, s3bIKOM U
KyJIbTYpoOil), aJanTHPYIOTCSI Ul TNPOAAXH M HUCIONb30BaHHA B JPYrol JIOKANH.
Jlokanuzanus BKIIOYaeT COOCTBEHHO IEPEBOJI TEKCTA, a TAKKE aJanTaluio HeBepOatbHOTO
COJIEPKAaHUS C YYETOM KYJbTYPHBIX, TEXHUYECKUX M PETYISTOPHBIX TpeOOBaHMH HOBOH
nokanu [10, c.4]. PesympTaT mpoliecca JOKaJU3allMd — CO3JaHUE TEKCTa, KOTOPBIN
COOTBETCTBYET HOBOM SKOHOMHUYECKOM M KYJBTYPHOH CpE€lle, BBIIOIHEH C Y4ETOM €€
JMHIBHCTHYECKHUX 0COOEHHOCTEH, HO HE MCKakaeT HavyaIbHOTo cMEIcia [4, c. 136].

Opuenrarus OuzHeca (TT00abHAS VS.HAIMOHATIBHAS) MOXET MPUBECTH K YaCTUIHOU
aJIaTTanyy TeKCTa, HalpuMep:

We will provide branded products and services of superior quality and value that
improvethe lives of the world’s consumers, now and for generations to come. As a result,
consumers will reward us with leadership sales, profit and value creation, allowing our
people, our shareholders and the communities in which we live and work to prosper. —
Nuestro propdsito es el de proveer marcas y productos de superior calidad que generen valor
parala vida de los consumidores de hoy y de mariana. Como resultado, son ellos quienes nos
recompensan con liderazgo en ventas, ganancias y generacion de valor, llevando a que
nuestra gente, nuestros clientes y comunidades prosperen (The Procter & Gamble Company).

Tak, rTnoOanbHAs  HANPaBICHHOCTh  JICATENILHOCTH  aMEPUKAHCKOro  odwuca
OTpaHUYMBACTCSl Ha CaliTeé MEKCHKAHCKOTO TPEJCTABUTENHCTBA: aMEPUKAHCKash KOMIAHHS
CTPEMHTCS YJIyUIUTh )KU3Hb CBOMX KIIMEHTOB BO BceM mupe (improve the lives of the world’s
CONSUMErs), Ipx 3TOM MbI TIOHUMAeM, 4TO «MECTHBIM COOOIIECTBOMY CUUTAETCS BECH MHUP

(the communities in which we live and work); MekcukaHCKHil caiiT UMeeT HAI[HOHAIBHYIO
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JTIMHITBOKY/1b TYPHBIE OCOBEHHOCTU MPATMATUYECKOM AOAMTALIMMN. ..
opuenTarto (nuestra gente, nuestros clientes y comunidades), rimobansHoe MPUCYTCTBHE HE

BOCIIPUHMAMAETCS Kak periaroiiee — 3ta napopmarms omyrieHa (la vida de los consumidores).

PaccMoTpuM eliie OUH TPHMED:

We operate within the letter and spirit of the law. — ... operando siempre bajo el marco
de la ley de cada comunidad (The Procter & Gamble Company).

TekcT aMepUKAaHCKOTO caiita MPEACTaBIsIeT MCATENBHOCTh KOMITAHHA B paMKax
BceoOBeMITIONIEero 3akoHa (the law), B To BpeMst kKak MEKCHKAHCKasi CTOPOHA JeIaeT aKIeHT
Ha HAMOHAJIBHBIX I TEPPUTOPHATBHEIX ocoberHocTsX (la ley de cada comunidad).

Habmomatorcst cinydan, Korja NMPUYWHOW YaCTUYHOM MpParMaTHYeCKOW aJarTallid
SIBIISICTCSl HAIMOHANIbHAS Cienn(UKa PETHOHA, TO €CTh Ha (POPMUPOBAHHE PETHOHAILHON
CTpaTerHy KOMITAHUH BIIHSIOT HAIIMOHATLHBIC [ICHHOCTHBIC OPHCHTHPBI:

Passion for Winning. We are determined to be the best at doing what matters most. —
Por ultimo, la Pasion por Ganar estara implicita en cada una de nuestras decisiones,
teniendo siempre el deseo de mejorar (The Procter & Gamble Company).

3nech aMepuKaHCKas KyJabTypa JOCTYDKCHHU BIHUSET Ha SKCIUTHIUTHOE SI3BIKOBOE
BBIp@XKEHHE CTpeMyIeHus mobeskaath (passion for winning) u owith myumm (be the best).
B T0 e BpeMs B TEKCTE caiiTa MEKCHKAHCKOTO MPEICTABUTEIILCTBA UCITOIB3YETCS BBOTHOE
«HAKOHEIl, B KOHIIC KOHIIOBY» (por ultimo), 4T0 CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO CTPACTh K
mobemaM  He SBIAETCS MPUOPUTETOM JUIS OOIIECTBA, a OCHOBHOE CTPEMJICHHE
NPEeJCTAaBUTENHCTBA B MEKCHKE 3aKITI0YAETCs B KEJIAaHUN CTaHOBUTRCS Jyurie (el deseo de

mejorar).

IMonast azanTanys TEKCTA

CrpeMieHHE COXpPaHUTh WCXOJHBIA MparMaTHYECKUN IMOTEHITMAT TEKCTa, a TakKkKe
COOTBETCTBOBAThH COIIMOKYJILTYPHOMY KOJIy APYroro Hapoja 00yCIIOBIMBAET IPUMEHEHUE
CTpaTerny ajanTallid KO BCEMY TEKCTy, YTO BEJeT K IOJHOW €ro PeKOHCTPYKIUU H
W3MEHSET ero «Uenu, QYHKIUU U CIIOCO0BI BO3IEHCTBYS Ha ayauToputoy» [9, c. 41]. Uraxk,
KOMIIaHWs aJanTHpPyeT COOOIeHHe, TMOIHOCTHI0 W3MEHSS TEeKCT; OCHOBHAS IPUYMHA

JAaHHOI'O IIponecca — pasHrla KyJIbTyp U OGH.I@CTBGHHOFO MHUPOBOCHIPUATHUA.
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B 3Tux ycnoBusix B MOJHON Mepe NPUMEHSAETCS IIPOLECC JIOKAIU3alUK TEKCTa caidTa

Koprmopanuu, a ero 3¢¢eKTHBHOCTh HAOMIONAeTcss B TOM CIydae, €clid OH
«...OCYIIECTBIIIETCSI HA OCHOBE OILIEHKHA KOHTEHTa BeO-caiiTa ¢ KpoCC-KyIbTYPHOH TOUKH
3pEHUS U ¢ YIETOM TpeOOBaHUI IPUHUMAIONIEH KyIbTyps» [6, ¢. 140].

B cBoem wuccnenoBanuu 1961 roma amepukanckue antpomnoioru @. Kmakxon u
®. Ctponbex [cM. 12] BBIACHSIOT MapaMeTp OTHOIICHUS YElIOBEKa K JCATEIBHOCTH KaK
OJIMH W3 OIPEACISAIONINX IICHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI OOIIECTBA U KJIACCUDUIUPYIOT
KYJIBTYPhI KaK JCATEIbHOCTHBIC, CTATUYHO-ACITSILHOCTHBIC U CTATUYHEIC,

JlesTenpHOCTHAST aMEpPUKAHCKas KyJIbTypa HallEIMBaeT OW3HEC HAa TIOCTOSIHHOE
JIBUKCHHUE JUTSl TIONYYCHHUS JYYIIUX PE3yJIbTaTOB; OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU ITAHHOTO
TUTIA OPTaHHM3AIMOHHOW KYJIBTYPbl — WHHUIIMATUBHOCTb, AKTHBHBIH MOIXOA K ey,
cTpemiieHne K pa3Butuio. Kynbrypa MEKCHKHM CTaTWyHA, CKOHIICHTPUPOBaHAa Ha
MIPUCYTCTBUU B OIIPEICICHHOM MOMEHTE U CO3EPIIaHUN MTPOUCXOIAIINX IIPOIIECCOB.

Takum oOpazom, pasnuume B crocobax BeleHHs OW3Heca CBA3aHO C OOIUM
OTHOIIICHHEM YEeIOBeKa K JAESITETFHOCTH, YTO B TaIbHEHUIIIEM OTpa)kaeTcs B TEKCTe CaiTa:

To help us achieve this vision, we 've defined a clear set of strategies: Faster, Stronger,
and Better.

Faster

Stronger

Better

FASTER —

Como parte de esta estrategia de Desemperio con Sentido, hemos centrado nuestras
acciones en 3 pilares:

Productos

Planeta

Personas (PepsiCo, Inc.).

B TekcTe aMmepuKaHCKOro caiTa JesTeIbHOCTHBIN MOAXO0/ BBIPAXKEH KaK JIEKCUYECKU
(rmaron achieve), Tak U rpaMMaTHYeCKH — MOCPEIACTBOM YHOTPEOICHHS CPaBHUTEIBHOM

crenenn mpuiararenbHbix (faster, stronger, better). B tekcre «ObicTpee» moBTOpsieTCs
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JBKIBl M BO BTOPOM CIIy4aeT BbLAEISETCS rpadUuecKd, YTO YKa3blBaeT Ha BaKHOCTb

JTAHHOTO IIPHU3HAKA.

JI71s1 MEKCUKAHCKOTO MOTPEOUTEISI aKTUBHBIN TIAroJ «I0CTUTaThy (achieve) MeHseTcs
CTaTUYHBIM «PACTIONIOXKUTh, COCPEAOTOUUTH (Centrar), a cama cTpaTerusi KOMIIAHUU — YKe
HE CTpeMJICHHE K MPEBOCXOIHBIM M OBICTPBIM pe3ysbTaTaM, a TBEpAas, YCTOHYMBas
MO3UIIMSI Ha PHIHKE, OCHOBAHHAs Ha TPEX YTBEPKIACHHBIX KOMITAHUEH CTOJIIaX WM Olopax.

HesarenpHoctHas KynbTypa CLLIA umeeT siBHyr0 100aBOYHYIO XapaKTEPUCTHKY —
CTpeMJICHHE K JOCTIKCHHIO YCIeXa, TaK KaK HWMEHHO JOCTIDKEHHE HaWBBICIINX
pe3ynbTaTOB ABISIETCS TOKa3areaeM 3()(PEeKTHBHOCTH KOMITAHUN B aMepUKaHCKOM On3Hec-
KyJnbType (Cp.: MaCKyJIMHHOCTh aMEPHUKAHCKOU KyIbTyphl B Kinaccuukammu ['. Xodcerene
[11]):

We have a compelling desire to improve and to win in the marketplace. — Estamos
decididos a ser los mejores (The Procter & Gamble Company).

VrorpebiicHHE TIarojioB «COBEPIICHCTBOBATHCs» (IMProve), «mobexmaate» (Win) B
aMEPHUKAHCKOM TEKCTEe CBHJETENLCTBYET O BBHIOOpPE AKTHBHOHM >KU3HEHHOW MO3UINH B
aMEpHUKaHCKOW KyJIbType, YTO TakKe MEepeHOCHTCs Ha cdepy OM3Heca W OTpaskaeTcs
BepOasbHO. CTaTHYHBIH T1aroi «OBITh (SEr) B TEKCTE MEKCUKAHCKOTO MPEACTABUTEIbCTBA
IMOATBECPIKAACT KOHUCTIHUIO CTAaTUYHOCTHU MEKCHUKAHCKOM KYJBTYpPbl, YTO HNPHUBOAUT K
MOJIHOW TMparMaTHYeCKON ajanTallii JaHHOW YacTH TEKCTa: «IM00eXJaTh Ha PHIHKE
CTaHOBUTCS «OBITh JIYYIIUMH», YTO, OJHAKO, HE MEHSACT OOIUN NparMaTU4eCcKuit
noTeHnuan (parMeHTa TEeKCTa.

B 3aBuCHMMOCTH OT KyJbTYpHBIX OCOOSHHOCTEH KaXIOr0 peruoHa KOMITaHHUS
oTnpeaensieT coOOCTBEHHBIE IPUHIUIBI PaOOTHI:

We attract, develop and retain a premier workforce of talented men and women around
the globe, and we encourage them to think independently, take initiative and be innovative.
— ...luchamos por contratar y retener al personal mas calificado, y nos esforzamos por
maximizar sus oportunidades de éxito a través de programas de capacitacion y desarrollo
personal y profesional. Estamos comprometidos con mantener un ambiente de trabajo sano,
que se enriquece por la diversidad y se caracteriza por la comunicacion abierta, la
confianza y el trato justo (Exxon Mobil Corporation).
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W3 npumepa BUIHO, 4TO B cBoux coTpyanukax B CIIA kopmoparus Exxon Mobil

MOOMIPSIET HE3aBHCHMOCTh, MHUIIMATHBY, PEAM3alMI0 CIIOCOOHOCTEH W TaJaHTOB, a B
Mekcrke akIeHT JelaeTcsl Ha JIMYHOe W MPOo(ecCHOHATBHOE Pa3BUTHE COTPYIHUKOB,
OTKPBITOCTh OOIIeHWS, IOBEpHE W CIpaBeyinBoe oOpameHue. B maHHOM ciydae
KyJIbTYpHasi crmenuuka OBYX HApoOJOB TakXKe MPHUBOAUT K aJalTaluH COOOIICHUS:
0COOEHHOCTH JIeATETLHOCTHOM KyIbTyphI ocTkeHnil CLLIA MoryT He oka3aTh JOKHOTO
a¢dexTa Ha moTpeOuTenst B MeKkcuke, rie Cpean KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTHBIX TOMHHAHT
npeo0IaaaroT Takke Kak OPUEHTAIIMS Ha YeloBeKa U ceMeitHbie oTHomeHus [13, ¢. 29-31].

I'moGanpHass M peruoHajgbHas OpHUEHTALUs OHM3HECa TaKKe MOXKET MPUBOIUTH K
MIOJTHOM ajjanTauy TeKcTa:

MetlLife is one of the world’s leading financial services companies... MetLife has
helped generations of people around the world protect their finances, property, family and
future. In the process, we have shown our commitment to safeguarding families, serving
communities and strengthening society as a whole. — Hace 150 arios que MetLife trabaja
para ti, y por ti nos hemos mantenido a la vanguardia en seguros de personas y servicios
financieros... Estamos aqui gracias a nuestros cien millones de clientes alrededor del
mundo, y a nuestra disposicion de aprender, evolucionar y adaptarnos a los cambios de la
vida, de la mano contigo (MetL.ife, Inc.).

Awmepukanckuii opuc MetLife, Inc. 3asBiser o r106aNbHOM, BCEOXBATBHIBAOIIEM
npucytctBuu (one of the world’s leading financial services companies, helped generations
of people around the world, strengthening society as a whole), B To Bpems kak
MEKCHUKAaHCKOE TPEJICTABUTENIbCTBO OPHEHTUPOBAHO HAa BHYTPEHHETO IOTpeOUTeNs
(MetLife trabaja para ti, por ti nos hemos mantenido a la vanguardia..., de la mano

contigo).

BbIBO/bI

IIpouecc TpaHCHAMOHANU3ALUY MUPOBOM KOHOMMKH ITOAPA3yMEBAET PACUIMPEHHE
BJIMSIHUSI KPYMTHEWIIMX KOPHOpanui 1 co3/aHue OOMMpHON ceTu ¢uiuanoB. B manHOM

clly4ae KOPIIOPATHUBHBIA CaHT SIBISETCS CPEACTBOM KOHCOJMIAMK HWH(POPMAIMA O
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KOMIIAHUM ¥ TPENOCTaBIsieT BO3MOXKHOCTb Haubonee MOJHO 3asBUTh O cebe

MOTEHIUAIBHBIM NApTHEpPaM, KJIMEHTaM WIN COTPYAHHUKaM.

CoBpeMeHHBI KOPIOPAaTUBHBIM CaiiT oTpaxkaeT HE TONBKO crenuduky OuzHec-
KYJIBTYPbl OIPENEeNIEHHOTO CEKTOpa JKOHOMHKH, HO U, O€3yCIIOBHO, KYJBTYpHBIE W
couuansHble 0coOeHHOCTH oOmiecTBa. PacmpocTpanenue Ou3Heca 3a HpeAessl CTPaHbI
BO3HMKHOBEHHSI MPEANONaracT y4eT HOBBIX COLMOKYJNBTYPHBIX (DakTopoB, dYTO B
JaNbHEUIIeM BIMSET Ha CTENEHb JOBEpUS M PACHOJOKEHHOCTh K Kopropanuu. B
pe3ynbTare CO34AcTCsl HOBBIM CalT, HALCICHHBIM Ha JIOKAJBHYI AayJUTOPUIO U
OCHOBaHHBII Ha ICHHOCTHBIX OPUEHTUPAX IPYroro Hapona.

[Iponecc mparMaTHueCcKOl afganTanyuy TeKCTa HE0OX0IUM JUIs Iiepenadu nHpopManun
MIPU MEXKYJIBTYPHOM B3aUMOJICHCTBHY, YYUTHIBAET HOBBIE KYJIBTYpHBIE 1 SdKOHOMHYECKUE
YCIIOBUSI, OTHAKO JAAXKe MPU U3MEHEHUH TEKCTa COXPaHsIeT HaYalbHBIN CMBICT COOOIIECHUS.

PesynpTaThl u3ydyeHHs] CTENEHM MpParMaTHYecKOM aJanTaluyd TEKCTa caita
MEKCHKAHCKOTO TIPEACTAaBUTENBCTBA AMEPHKAHCKON TpaHCHAMOHAIBHOW KOMITAHUHU
MIOKA3bIBAIOT, YTO TEKCT HAa MCIIAHCKOM SI3bIKE B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB aJalTHPYETCs C
LENBI0  COOTBETCTBHUSA  HAIMOHAJIBHBIM  OCOOCHHOCTSIM,  COLMAIBHO-KYJIbTYPHBIM
YCTaHOBKAaM U LIEHHOCTHBIM OPUEHTHPAaM JAHHON KyJIbTYPBI.

B wuccrmenoBaHuu ObUIM OTMEYEHBI CIIydad 4YacTHYHOW M TOJHON ajanTaiuu
COOOIICHUS, YTO MOXKET OBITh CBS3aHO, HANPHUMEP, C INI00AIBHONW OpHEHTALWEH BeICHUS
OM3Heca aMepHUKaHCKOW KOMITAaHHEH M MPUOPHUTETHOCTHIO PETHOHAIBLHOTO HAIPaBJICHUS
JUTSI MEKCUKQHCKOT'O TIPEJICTaBUTEIbCTBA.

ITonnas aganrtanuyda TCKCTa OTPaXa€T CYTh KYJIbTYPHOT'O KOJia HATMU: JICATCIIbHOCTHAA
AMCPUKAHCKAA KyJIbTypa U CTaTUYHasd MCKCUKAaHCKasd — 3TO IIPpUYWHA Pa3HOr'o B3TJIAda Ha
COOBITHE, YTO B pe3ysbTaTe BepOaIbHO BBIpAKAETCS PAa3HBIMU CPEJCTBaMU. AKTHBHOCTS,
WHUIMATHBHOCTh, MPOTPECC — XapaKTEPUCTHKH OpraHu3aluoHHON KynbTypbl CILIA
(improve the lives, achieve this vision, passion for winning,desire to improve and to win u
IIp.); KOHIIGHTpaIusi Ha TPUCYTCTBHM B  OINPEACIICHHOM MOMEHTE, pa3BUTHE
MEXKINYHOCTHBIX OTHOIIICHI/II‘/'I, CIIpaBCAJIMBOCTDb B3aMMOOTHONIECHHI — OCHOBa
MEKCHKaHCKOM JIeNIoBOM KyJbTyphl (Centrar acciones en 3 pilares, mantener un ambiente
de trabajo sano, caracterizarse por la comunicacion abierta, la confianza y el trato justo n

ap.).
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Opnrako ObUTM OTMEYEHBI W CIydaW IIepeBOoJia TEKCTa Ha WCIIAHCKHHA S3BIK 0e3

MparMaTHYecKON afanTaIiy; 3a4acTyl0 3TO CBA3aHO C OCOOEHHOCTSIMU KOPIIOPAaTHBHOM
KyJIbTYphI 1 chepbl On3Heca, KOTOPOH MPUHAIEKUT Ta WIIH WHAST KOMITAHUS.

[lepcrieKTHBHOCTh JAHHOTO WCCIENOBAHUSA OOYCIOBIMBAECTCS TIPEXKAE BCETO
MPAKTHYECKON HEOOXOAMMOCTHIO MPABIIIEHO WHTEPIPETUPOBATH OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHI
YY9aCTHUKOB CHUTYaIlill MEXKYJIbTYPHOTO JeloBOro oOmmeHus. VMeHHO amekBaTHas
rTyOOKas OlleHKa COIMOKYIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH MO3BOIUT aJalTHPOBATh COOOIICHNE
1 MakcHMaJbHO 3(h(heKTHBHO MepenaTs HHPOPMAIIHIO C YIETOM S3bIKOBOTO U HESI3BIKOBOTO
OTIbITa KOMMYHHKAHTOB.
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LINGUOCULTURAL ASPECTS OF PRAGMATIC ADAPTATION OF THE
WEBSITE CONTENT
Gulevets N. A.

Summary. Participants of intercultural business communication potentially face problems caused by national
specifics of their cultures. The website represents the company online, so its creators face the problem of
pragmatic adaptation of the text in order to meet the requirements of a particular culture. In this article the author
analyzes the texts published on the official websites of large American corporations and their Mexican offices.
The purpose of the study is to determine the depth of pragmatic adaptation of the American text when presenting
it in Spanish for the Mexican audience. The analysis shows that the text in Spanish is in most cases adapted
taking into account the Mexican national characteristics and cultural values. The study discusses examples of
partial and full text adaptation, which may be explained by global business activities of American companies
and the local orientation of their Mexican offices. Besides, the difference in the cultural codes of the American
activist culture and the static culture of Mexico also leads to the pragmatic adaptation of the text. In some cases,
the text is not adapted due to peculiarities of the organizational culture of the company (mainly in the IT sector)
which does not concentrate on the characteristics of national cultures.

Keywords: pragmatic adaptation, text, website, culture, business.
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